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Warstwy etymologiczne turcyzmów w języku polskim

Źródłem turcyzmów polskich są dwa języki z grupy tureckiej. Pierwszym jest język 
osmańsko-turecki, język Imperium Osmańskiego (1299–1922), którego kontynu-
acją jest współczesny język Republiki Tureckiej; drugim językiem jest język tatarski, 
przede wszystkim jego wariant krymski czyli język Chanatu krymsko-tatarskiego. 
Język osm.-tur. należy do grupy oguzyjskiej języków tureckch, podczas gdy tatar-
ski i krymsko-tatarski – do grupy języków kipczackich tejże rodziny. Bezpośrednim 
źródłem naszych zapożyczeń w jednym i drugim wypadku był przede wszystkim 
język żywy mówiony, a nie literacki, zapisywany pismem arabskim, mało znanym 
wśród autorów polskich, którzy przytaczają w swoich dziełach wyrazy tureckie 
i tatarskie, by mogli bezpośrednio korzystać ze źródeł pisanych pismem arabskim. 
Na charakter potoczny naszych turcyzmów wskazuje także ich postać fonetyczna, 
nieraz znacznie odbiegająca od pisanej literackiej.

Słownictwo języków tureckich, podobnie zresztą jak i słownictwo języków in-
nych grup językowych, składa się z dwóch podstawowych warstw: rodzimej i obcej. 
W wypadku naszych języków warstwę obcą stanowią zapożyczenia arabskie i per-
skie, w dalszej kolejności będą zapożyczenia mongolskie, greckie, włoskie, francu-
skie, hiszpańskie, angielskie, rumuńskie, węgierskie i słowiańskie. Oczywiście zapo-
życzenia tureckie w języku polskim nie reprezentują wszystkich tych warstw, ale 
znaczną ich większość.

Poniżej postaram się przedstawić wszystkie warstwy etymologiczne, jakie są 
poświadczone w naszych zapożyczeniach. Podaję tylko – zapożyczenie, datę najstar-
szego poświadczenia w naszym języku oraz znaczenie. Nie podaję dalszej etymolo-
gii pożyczki, ponieważ powiększyłoby to znacznie tekst, a etymologia częściowo już 
jest w moim Glosariuszu turecko-polskim. Przydatną, przynajmniej do opublikowa-
nia przygotowywanego przeze mnie Słownika etymologicznego polskich turcyzmów, 
może być literatura podstawowa zapożyczeń obcojęzycznych w języku tureckim, 
którą zamieszczam na końcu artykułu. 

1) Warstwa rodzima turecka: ada (1789) ‘wyspa’; aga 1. ‘różne stopnie „star-
szego” w życiu publicznym, szczególnie w administracji i wojsku (1496–1501)’; 
2. ‘tytuł grzecznościowy, stawiany po imieniu (1500–47)’; agirlik (1678) ‘dary 



Warstwy etymologiczne turcyzmów w języku polskim [227]

ofiarowane narzeczonej przez narzeczonego, zgodnie ze zwyczajem, przed ślu-
bem’; angyt (1874) ‘pąsowa kaczka stepowa’; baczmagi, pl. (ok. 1580) ‘rodzaj obu-
wia: buty, trzewiki’; *bałuk ‘ryba’ w wyrażeniach: na bałuku (1588), na bałuczku 
(1566), na bałyku (–1629), na bałuk (1699), bałukiem (1732) ‘(poruszać się) na 
czworakach, raczkiem’; bałyk (1683) ‘solona grzbietowa część dużych ryb’; bastra-
ma (1633) ‘mięso baranie suszone na słońcu’ (zob. pasturma); biczak (1650) ‘gatu-
nek nożów’; borsuk (1610–12 (?), 1621) ‘jaźwiec’; boza (1633) ‘napój z jęczmienia 
i prosa’; bozduchan (1496–1501), buzdygan (1611) ‘broń obuchowa, rodzaj maczugi 
o kulistej głowicy; później oznaka dostojeństwa w dawnym wojsku polskim’; cizmy 
(1567), czyzmy (1568), ciżmy, pl (ok. 1619–21) ‘płytkie obuwie z miękkiej skóry 
o płaskiej podeszwie, bez obcasów’; cybuch (1695) ‘drewniana lub metalowa rur-
ka, służąca do ciągnienia dymu z fajki’; czybuk (ok. 1760) ‘rodzaj kary’; czaprah 
(1515), czaprag (1536), czaprak (1612) ‘długie ozdobne przykrycie konia; nakry-
cie na konia pod siodło’; czelebi (1568), celebiej (1557) ‘tytuł honorowy człowie-
ka wykształconego lub będącego na stanowisku’; czymbor (1583) ‘kajdany, więzy’; 
darach (1874) ‘drewniana łyżka’; dołoma (1573) ‘kaftan noszony na inne okrycia, 
kurta’; duak (ok. 1760) ‘kitajka, którą jest okryta panna młoda’; dzigra (1874) ‘peł-
zająca, koląca liana’; dziudzi (1678) ‘karzeł’; ekmiek (1615) ‘chleb’; gajda, pl. gajdy 
(1528) ‘ludowy instrument muzyczny dęty; dudy’; gielin (1874) ‘panna na wyda-
niu’; hanym (1874) ‘pani domu, ślubna żona’; jalmurka (1443), jelmunka (1458), 
jalmonka (1546), jamułka (1586), jamołka (1592), jarmułka (1696) ‘rodzaj nakrycia 
na głowę’; jamurlach (1643) ‘burka, opończa, nieprzemakalny płaszcz od deszczu’; 
giermalek (1588) ‘żołnierskiego kroju szata’; jałmonka (1546), jarmołka (1582), ja-
mułka (1627) ‘[prawdopodobnie] jakaś część zbroi’; janczyk (1649) ‘przykrycie na 
konia’; jatagan (1850) ‘tur. szabla krótka, nieco skrzywiona’; jugurta (1597) ‘kwa-
śne mleko’ = jogurt (1947); juk, pl. juki 1. ‘sakwa skórzana do przewożenia towarów 
na grzbietach zwierząt; bela’ (1547); 2. ‘w Turcji osm. jednostka obrachunkowa’ 
(1633); kiecza (1621), kieca (1670) ‘płaszcz sukienny na zbroję; czapka janczarska; 
koc, gunia’; kiereja (1698), kireja (1737) ‘szeroki, luźny płaszcz najczęściej podbi-
ty futrem; szuba, burka, opończa’; 1. konak (1636), kunak (1640) ‘postój, miejsce 
wypoczynku lub noclegu po dziennej podróży’; 2. konak (1679), kunak (1732) ‘od-
cinek podróży od jednego do drugiego postoju lub noclegu’; 3. konak (1874) ‘urząd, 
stacja, rezydencja władz państwowych’; korbacz (1575–95), karbacz (1695) ‘bicz 
z krótkim trzonkiem i długim rzemieniem’; kule (ok. 1760) ‘obrzezany niewolnik’; 
ogier (1694), ogr (1800–01) ‘nietrzebiony koń’, przen. wulg. ogier (1698) ‘kocha-
nek’; opojncza (1496), opończa (ok. 1500), oponcza (1528), opońca (1558), opujcza 
(1558) ‘wierzchnie okrycie chroniące przed zimnem i deszczem; obszerny płaszcz 
bez rękawów; peleryna’; otak (1496–1501) ‘obszerny namiot wielkiego dygnitarza 
tureckiego’; oturak (1678), otrak (1678) 1. ‘żołnierz, który pobiera żołd i otrzymuje 
wszystkie przywileje żołnierskie i nie potrzebuje iść na wojnę [= weteran]’; 2. ‘od-
poczynek; miejsce odpoczynku’; pasturma (1874) ‘wędlina z mięsa wielbłądziego’ 
(zob. bastrama); samson (1633) ‘pies brytan’; sawłuk (1674), szawłuk (1615), szaw-
łok (1776) ‘naczynie skórzane na płyny, które można zwijać; napój w takim naczy-
niu’; taśma (1531) ‘rodzaj wstęgi, pasa wytkanego z tkaniny lub skóry, o różnorod-
nym zastosowaniu’; tebienki (1569), ciebenki (1420–24), tebinki (1617), tabinki = 
tybinki (1779) ‘małe skórzane płaty, wieszane około kulbaki po obu bokach konia, 
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aby pot koński nie brudził odzieży’; ułak (1641) ‘kurier konny; koń pocztowy’; zyle 
(–1823), zele (1834) ‘insrument janczarski złożony z dzwonków i blaszek, umoco-
wanych na długim drągu’.

2) Warstwa arabsko-turecka: adet (1874) ‘obyczaj, zwyczaj’; Alkoran 
1. ‘Święta Księga praw i przepisów religijnych wyznawców islamu (1496–1501)’; 
2. przen. ‘religia muzułmańska (1568)’; amanat (1618) ‘depozyt’; bakalie, pl. (ok. 1760) 
‘suszone owoce południowe (figi, daktyle, migdały, rodzynki)’; barat (1679), berat 
(1874) ‘przywilej sułtański’; bulbul (1899) ‘słowik syryjski’; dawuł (1874) ‘turecki 
bęben’; działał (1633) ‘kat’; dżamija (1709/1744) ‘świątynia muzułmańska’; 1. emir 
(1582–84) ‘w Turcji osmańskiej tytuł różnego stopnia urzędników w administracji 
i w wojsku’; 2. emir (1630) ‘mandat cesarski; rozporządzenie, rozkaz, uniwersał’; fe-
twa (1633) ‘orzeczenie w sprawach religijno-prawnych, wydawane przez muftiego 
(szejchulislama); klątwa, ekskomunika’; giaur (1615), starsze kaur = gaur (1496–
1501), gawr (1557) ‘innowierca’; haba (1633) ‘1. tkanina z grubej wełny; 2. płaszcz 
z tego sukna’; hałwa (ok. 1760) ‘rodzaj słodkiego ciasta w postaci tłustej włóknistej 
masy’; haracz (1633), starsze aracz (1609) ‘podatek ściągany z niemuzułmańskiej 
ludności imperium osmańskiego’; harem (ok. 1760) obok karem (1732) 1. ‘część 
domu muzułmańskiego zamieszkałego przez kobiety’; 2. ‘żony, nałożnice bogatego 
muzułmanina’; hikajet (1789) ‘powieść, opowieść’; ihram (1883) ‘rodzaj stroju piel-
grzymiego w kształcie worka’; imaret (1883) ‘kuchnia dla ubogich’; imbryk (1585) 
‘naczynie z pokrywką i dzióbkiem do zaparzania herbaty, do zagotowania wody itp.’; 
kadej (1540), kady (1582–84) ‘sędzia muzułmański, który wymierzał sprawiedli-
wość na podstawie prawa kanonicznego (szariatu) lub miejscowego prawa zwycza-
jowego i ustawodawczych aktów sułtana’; kurban (1678), starsze chorban (1615) 
‘ofiara’; machrana (1616), machrama (1646) ‘rodzaj materii tureckiej, używanej do 
wyrobu chustek; chustka’; makata (ok. 1760), makat (1776) ‘wzorzysta tkanina je-
dwabna, przetykana złotem i srebrem do zawieszania na ścianach lub nakrywania 
mebli; obicie, kobierzec’; meczet (1630), starsze mieszczyd (1541), meczyt (1615), 
mieczyt (1617) ‘świątynia muzułmańska z wieżą i półksiężycem na szczycie’; mu-
kor (1560–70), mukier (1582–84), mukar (1812) ‘przewodnik (poganiacz) mułów, 
sługa; wynajemca zwierząt wierzchowych’; nazyr (ok. 1760) ‘wielkorządca, komen-
dant miasta’; oka (1679) ‘miara ciężarów i płynów’; sadaka (1646) ‘jałmużna, łaska’; 
sagan (1524) ‘duże naczynie kuchenne do gotowania; kocioł’; szarap (1732) ‘wino’; 
szerbet (1615) ‘napój z miodu’; tandur (1874) ‘rodzaj ogrzewania w biednych do-
mach tureckich’; terdziman (1643), tersiman (1640), terdżyman (1679) ‘tłumacz’; 
turbe (1678) ‘kaplica, gdzie ciało spoczywa; grób, mogiła’; ulafa (1597), starsze 
ułapa (1568), ułachwa (1582–84) ‘żołd dniowy rycerstwa; pensja pieniężna’; wa-
kyf (1678), wakew (1678) ‘pobożna fundacja; (w ogóle) fundacja; darowizna, legat 
z testamentu na taką fundację’; wezyr (1601) ‘minister; tytuł zasłużonych paszów’; 
wilajet (1874) ‘w Turcji osmańskiej prowincja zarządzana przez paszę z tytułem 
wali’; zahara (1693) ‘żywność, prowiant’; zarf (ok. 1760) ‘czarka’; zekiat (1678), 
zekiał (1678), zekial (1812) ‘jałmużna’. 

3) Warstwa persko-turecka: abdes (1646), abdest (1678) ‘obmycie rytualne 
przed modlitwą u muzułmanów’; alemdar (1678) ‘chorąży (w armii tureckiej)’; 
ambar (1646) ‘spichlerz’; bakszysz (1732), bakczysz (1874) ‘podarunek, prezent; 
datek, kuban, napiwek’; bazar 1. ‘plac, na którym sprzedawano jeńców’ (1575); 
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2. ‘targ, rynek’ (1582); 3. ‘targowisko obozowe, miejsce, gdzie sprzedawano głównie 
żywność dla wojska’ (1620); begir (1874) ‘koń wierzchowy’; bułat 1. ‘miecz per-
ski zakrzywiony, szabla turecka z szeroką głownią, zrobiona z wysokogatunkowej 
stali’; 2. ‘wysokogatunkowa stal’ (1621); ciakał (1633), czekał (1787) ‘szakal’; cim-
szyr (1698) ‘bukszpan’; ciorba (1633), szorba (1615), czorba (1732) ‘zupa, polewka 
z mięsem baranim; strawa cesarska dla janczarów’; czarszy (1789) ‘handlowa dziel-
nica miasta’; daraj (1858) ‘rodzaj tkaniny’; derbent (1633), derwend (1874) ‘baszta, 
strażnica przy wąwozach i przesmykach górskich; ciasna droga; posterunek żan-
darmerii tureckiej (w górach)’; diba (–1823) ‘złotogłów turecki o barwnej osnowie 
i wątku ze złotych nici’; duszman (1630) ‘nieprzyjaciel, wróg, przeciwnik’; ferman 
(1678), firman (1838) ‘w Turcji osm. rozkaz (pisemny lub ustny) padyszacha lub 
wielkiego wezyra’; girydan (1709/1744), girydon (1709/1744) ‘okrągły stół na 
jednej nodze’; horosan (1765) ‘rodzaj dywanu lub kobierca’; hoszaf (1615) ‘rodzaj 
napoju z owoców, kompot’; kiesa 1. ‘w Turcji osm. jednostka obrachunkowa równa 
500 kuruszom (= piastrom’ (1679); 2. ‘woreczek do przechowywania pieniędzy lub 
kosztowności; trzos, sakiewka’ (1839); 3. przen. ‘dochody z majątku, fortuna, pie-
niądze’ (1844); kilim (1627), kilon (1635), kilom (1640), kilin (1642), kylim (1706) 
‘kobierzec, barwny wzorzysty dywan; rodzaj przykrycia’; meterys (1678), meterysz 
(1678) ‘okop, szaniec’; nadziak (1680) ‘dawna broń; czekan z młotem zakończonym 
z jednej strony ostrym, nieco pochylym grotem; siekiera, obuch’; *namas (w oryg. 
hamas) (1646), namaz (ok. 1760) ‘modlitwa; sposób modlenia się; nabożeństwo’; 
padyszach (1496–1501), padysza (1732) ‘sułtan, cesarz turecki’; papucie, pl. (1611), 
papuć, sg. (1633), papcie (1700) ‘lekkie domowe pantofle lub trzewiki z barwnej 
skóry’; pekmez = pechmez (1615) ‘syrop owocowy’; rahwan (1874) ‘koń biegnący 
inochodem’; safian (1539), szafijon (1706), safijan (1858), szafian (1858) ‘wypra-
wiona barwnikami roślinnymi cienka, miękka skóra koźla lub barania’; tafta (1393), 
tawta (1476) 1. ‘tkanina jedwabna o delikatnym połysku’; 2. tawta (1616–20 (?), 
tafta (1621) ‘szata, suknia z tej materii’; 3. tafta (1583), tawta (1636) ‘szarfa z tej 
tkaniny do podtrzymywania; opaska’; 4. tafta (1732) ‘chorągiew’; talizman (1633) 
‘niższy duchowny muzułmański’; usta (1883) ‘przełożony (-ona), służebny (-bna) 
przy dworze dygnitarza tureckiego’; zarkuła (1557) ‘wysokie nakrycie głowy no-
szone przede wszystkim przez janczarów, derwiszy, a nawet marynarzy; może też 
jakaś ozdoba noszona na czapce’; zekir 1. ‘pierścień, sygnet’ (1633); 2. ‘pierścień na 
cięciwie, służący do silniejszego naciągania łuku’.

4) Warstwa mongolsko-tatarska lub -turecka: asawoła (1634), asawuła (1654), 
assawoła (1633), assawuł (1732) 1. ‘dowódca oddziału konnicy w dawnym wojsku 
kozackim; zastępca atamana koszowego u Kozaków’; assawuła (1690–95) ‘strażnik 
polowy, dozorca w dobrach prywatnych na Ukrainie’; bałta (1625–39) ‘rodzaj daw-
nej broni; siekiera na obuch osadzona’ (< mong. < ptur.); dzida (1621), dżyda (1673) 
‘rodzaj lekkiej włóczni; kopia, lanca, pika, spisa, rohatyna’; elczy (1678) ‘poseł, rezy-
dent, agent’ (< mong. < sttur.); jasak (1789) ‘zakaz’; karauł (1689) ‘strażnik, wartow-
nik; straż’; kończuga (1621), kańczug (1637), kańczuk (1674), kanczug (1691–95), 
kanczuk (1700) ‘bicz z plecionego rzemienia osadzony na krótkim kiju; uderzenie 
tym biczem’; karauł (1689) ‘warta, straż rosyjska’; sajdag (1517), sajdak (1533), 
sejdak (1564), sahajdak (1568) ‘pokrowiec skórzany na łuk i strzały; kołczan’; włus 
(1615), ułas (1666), ułus (1861) ‘jednostka organizacyjna plemion koczowniczych 
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mongolskich i tatarskich; (fig.) państwo tatarskie; stała osada tatarska’; zebe (1678) 
‘zbroja’.

5) Warstwa grecko-turecka: *afendi w emirafendy (1646) ‘komendator’; effen-
dy (1678), efendi (1679) ‘w Turcji i na Krymie tytuł duchownych (także chrześcijan-
skich) tudzież osób wykształconych – w przeciwieństwie do sfer wojskowych’; *ałaj 
‘pułk’ w ałajbegler (1678) ‘pułkownicy’; Anadołu (1787), Anadoł w złożeniu Anadoł 
kazaskier (ok. 1760) ‘sędzia wojskowy dla Anatolii’, Natolia (1787) ‘Anatolia, czyli 
Azja Mniejsza’; Arnauta (–1823), Arnaut (w Arnaut-kiei [1883] ‘osada Albańczyków’), 
Arnawud (1983) ‘Albańczyk’; aspra (1496–1501) ‘srebrna moneta turecka’; bre bre! 
(1650) ‘ej że! ej że!’ (zawołanie w pieśniach); dimi (1680), dyma (1706) ‘tkanina 
lniana, bawełniana lub konopna’; Engürü (1874) ‘Angora = Ankara’; eskar (1534) 
‘lek’ (prawdopodobnie rdza używana jako składnik do wyrobu plastrów i maści na 
rany) < ‘rdza’; kilar (1678) ‘apteka’, obok kiler w złożeniu kiler kiatybe (1678) ‘za-
rzadzający apteką’; *kilise ‘kościół’ w złożeniu kilise-dżami (1883) ‘kościół-meczet’; 
limen (1615), liman (1789) ‘wylewy morskie oraz jeziora powstałe w ich wyniku, 
które oddzieliły się od morza wałami naniesionego piasku’; perema (1633) ‘ciężka 
dwuwiosłowa łódź, prom’; podruna (1675) ‘piwnica podziemna, loch w ziemi do 
przechowywania żywności’, też nazwa ulicy w Konstantynopolu Petromo (1646); 
Rumi, pl. (1633) ‘narody zamieszkujące dawną europejską część Turcji’, stąd termin 
geograficzny Rumelia (1678) ‘europejska część Turcji’ (< Rum + el ‘kraj’).

6) Warstwa włosko (~ wenecko)-turecka: a la franga (1874) ‘po europejsku, 
na sposób europejski’; berganta (1496–1501) ‘rodzaj łodzi wojennej’; *bombara 
‘wielka armata’ w derywacie bombaradzi (1787) ‘ludwisarz’; *bosztardziej, pl. bosz-
tardziejowie (1634) ‘marynarz służący na średnio wielkiej galerze wojennej; straż-
nik portu i przystani nad morzem Marmara i Złotym Rogiem’; fortuna (1582–84) 
‘burza morska, szturm, niepogoda’; galacza (1496–1501) ‘rodzaj łodzi wojennej’; 
karamuzan (1582–84), karamuz (1615), kieremsał (1633), karamuzał (1646) ‘tu-
recki okręt handlowy z podwyższoną częścią tylną’; lokanda (1874) ‘restauracja’; 
mandra (1874) ‘ogrodzona płotem zagroda dla zwierząt pod gołym niebem, zasło-
nięta górą od północy’; pampur (1874) ‘parostatek’; *patula, pl. patule (1787) ‘ront, 
warta nocna’; saltamberg (1787) ‘galera wojenna’; warda! (1874) ‘baczność! uwa-
ga!’ (okrzyk tragarzy i poganiaczy koni).

7) Warstwa: 
a) węgiersko-turecka: *hajdut, pl. hajdutowie (1678) ‘hajducy’; pałanka (1630), 

palanka (1650) 1. ‘umocnienie z wału ziemnego i palisady; miejsce, siedziba oto-
czona takim wałem i palisadą’; 2. palanka (1650) ‘grób, trumna’; 3. pałanka (1856) 
‘drewniane domostwo, zagroda’; wajda (1620) ‘naczelnik, zarządca, dowódca’;

b) warstwa turecko-węgierska: dolman (1515), dołman (1845) 1. ‘kaftan no-
szony na inne okrycie pochodzący z narodowego ubioru węgierskiego; (od czasów 
Stefana Batorego) kurta bez rękawów lub z krótkimi rękawkami, wdziewana na 
pancerz’.

8) Warstwa turecko-rumuńska: achtnamele, pl. (1676) ‘umowa, zobowią-
zanie pisemne’; jałagasy (1666) ‘zwierzchnik Tatarów w Alba Iulii (Cetatea Albǎ) 
w Siedmiogrodzie’; może też (z powodu -i- w sylabie -li-) filiżanka; kofter (1440), 
koftyr (1444), kaftyr (1450), kowtyr (1450), kowter (1466) ‘kosztowna jedwabna 
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tkanina z Bliskiego Wschodu, może zbliżona do kamchy; takiej 200 sztuk corocznie 
dawać musiał Jagielle wojewoda wołoski’.

9) Warstwa płd.-słowiańsko-turecka: czeta (ok. 1760) ‘podjazd’; wojennik = 
wojnik (1496–1501) ‘żołnierz chrześcijańskiego pochodzenia w dawnej armii turec-
kiej pełniący służbę pomocniczą’; *wojniklar (1615: womichlar) ‘służba masztaler-
ska w dawnej armii tureckiej’.

10) Warstwa kipczacka (krymsko-tatarska, tatarska, czagatajska), do języka 
polskiego słownictwo tej warstwy dostawało się często przez pośrednictwo wsch.-
słowiańskie: arkan 1. ‘długi sznur z pętlą na końcu do chwytania na odległość zwie-
rząt, szczególnie koni nieujeżdżonych z tabunu; (przen. też) więzy’ (1670); 2. ‘ro-
dzaj tańca’ (1863); ataman (1663), wataman (1638), hotoman (1644–47), hataman 
(1660/81) ‘przywódca wojskowy u Kozaków’; ataman (1690–95) ‘żołnierz kozac-
ki, Kozak’; wataman (1435) ‘niższy urzędnik w majątku ziemskim’; baskak (1582) 
‘tatarski namiestnik na ziemiach ruskich, który miał za zadanie zbierać daninę 
i przestrzegać wykonywania rozporządzeń władców tatarsko-mongolskich’; bech-
tyr (1568) ‘rodzaj pancerza z płytek i plecionki kolczej; (też przen.) pancerz’; ciura 
(1615) ‘pachołek obozowy; człowiek czeladny’; czekman (–1828), czechman (1899) 
‘kontusz tatarski używany niegdyś w Polsce’; domra (1572) ‘rodzaj instrumentu mu-
zycznego’; jarczak (1539) ‘siodło drewniane; łęk, kulbaka’; kindżał (1832), starsze 
ginżał (1478), gindżał (1582–84), kinżał (–1823) ‘wschodni długi nóż obosieczny, 
rodzaj sztyletu’; komysz (1645), komycz (1840) ‘gęstwina, zarośle, krzaki zwłasz-
cza na miejscach podmokłych; sitowie’; mursa (1500–47), morsa (1500–47), murza 
(1644), mirza (1781) ‘tytuł synów bejów, t. j. szlachty tatarskiej, pełniących często 
funkcję dowódców wojsk tatarskich’; rostruchan (1475), starsze hostruchan (1393), 
dostuchan (1395), rostuchan (1420), *rosturhan (1436) ‘wielki ozdobny kielich do 
wina i miodu’; tabun (1630) ‘stado dzikich koni na stepie, duże stado koni’; taraban 
(1696) ‘bęben podłużny o membranach napinanych za pomocą sznurów, używany 
w dawnym wojsku’; temblak (1620), temblach (1620) ‘pas z chwastem u rękoje-
ści szabli, na którym można zawiesić szablę, miecz’; temlak (1834), temblak (1878) 
‘opaska z płótna, bandaża obejmująca szyję i chorą rękę, która na tej opasce spoczy-
wa’; ułan 1. ‘książę tatarski; jeździec tatarski’ (1500–47); 2. ‘jeździec, kawalerzysta 
w wojsku polskim’ (1834); uszak, częściej w pl. uszaki (1777–79) ‘czopy u drzwi, 
którymi w biegunach chodzą; futryna u drzwi lub okien; uchwyt, hak, zawiasa’; woj-
łok (1562), wojdłok (1567/68), wojłak (1621) ‘podkład pod siodło, potnik; koc, der-
ka z grubego sukna; gruba odzież’.

11) Wyrazy niejasne etymologicznie: czahar (–1828) ‘las drzew rozmaitego ga-
tunku; drzewo karłowate’ i czahary, pl. (1841–43) ‘miejsce nierówne, niskie, zarosłe 
dzikimi krzakami’; czylik (1496–1501) ‘młody janczar, który po przebyciu okresu 
przygotowawczego odbywał trzechletnią próbę przy linii’; dziamałuk (1633) ‘ro-
dzaj wielkiego działa ustawionego przed pałacem sułtańskim’; mulowkadis (1787), 
kadys mulow (1787) ‘jeden z trzech rodzajów jurysdykcji, magistratur’; pakmelek 
(1678) ‘trzewiczne, pieniądze na trzewiki [jest to nazwa formy obdarowania przez 
sułtana jego przyszłej żony]’; raźlimurza (1615) ‘jakaś forma tytułu u Tatarów no-
gajskich przysługująca książętom’; rehab (1883) ‘potrawa z owczego mięsa z pie-
przem i korzeniami przysmażona’; ruinandzi (1787) ‘przełożony izby zarządzającej 
skarbem cesarskim’; salandżiler, pl. (1646) ‘strukczaszy’. – Dla trzech następnych 
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wyrazów nie można nawet ustalić znaczenia: nitiandzi pasza (1643), prostardziejo-
wie, pl. (1634), selihor ułu (ok. 1760).

12) Dublety etymologiczne. – Przez termin „dublet etymologiczny” rozumiem wy-
raz, który posiada w naszym języku co najmniej dwie różne postacie, chociaż pochodzi 
z tego samego wyrazu obcego, ale do nas przyszedł różnymi drogami. Por. np.: 

A) szereg: tłumacz – tersiman ‘tłumacz’ – dragoman ‘tłumacz przy poselstwach 
i konsulatach wschodnich’. – Wszystkie te trzy wyrazy pochodzą z jednego źródła, 
jakim jest ar. tarğumān, pl. tarāğima, tarāğīm ‘tłumacz’, które z kolei samo jest po-
życzką z asyr. targumānu ‘tłumacz (ustny)’, ale przyszły do języka polskiego trzema 
różnymi drogami: 

a-1) ar. klas. tarğumān > ptur. *tylmač (w formie kalki złożonej z *tyl ‘język’ 
[= asyr. tarğu ‘język’] + sufiks -mač [= asyr. -mān]) > psł. *tъlmačь > pol. tłumacz;

a-2) ar. klas. tarğumān > osm.-tur. tercüman (XV w.: trğmān; TaS V 3792), ter-
ciman > pol. tersiman (1640), terdziman (1643), terdżyman (1679) ‘tłumacz’; terdży-
man pasza (1678), terdżyman paszy (1679) ‘główny tłumacz’;

a-3) ar. klas. tarğumān > wł. dragomanno (XIV w.: DEI II 1390), turcimanno 
(XIV w.), torcimanno (XV w.: DEI V 3932–33) > pol. dragaman (1640: MiasDL 56), 
dragoman (1/XIX w.: SD), drogman, też gatunek drozda: drogoman ‘tardus inter-
pres’ (1861: SWil. I 255).

B) szereg: kady – alkad ‘sędzia (w ogólnym znaczeniu)’. – Źródłem tego du-
bletu etymologicznego jest ar. al-qāÕī ‘sędzia’, które przyszło do naszego języka 
dwoma drogami: 

a-1) ar. klas. al-qāÕī > osm.-tur. kadı, kazı (z odrzuceniem rodzajnika al-, które-
go nie znają języki tureckie) > pol. kadej (1540), kadus (1564), kady (1582–84) ‘sę-
dzia (turecki)’ oraz kadyleskier (1540), kazylaskier (1633) ‘turecki sędzia wojskowy’ 
(< k. + leskier ‘wojsko’).

a-2) ar. klas. al-qāÕī > ar.-and. al-qāÕī > hiszp. alkaldi (1035), alkalde (1047), 
alcaldi (1063), alcalde (1069) ‘juez[= sędzia]’ (LHP 26) > pol. alkad (1844) ‘starszy 
urzędnik gminy wykonujący obowiązki sędziego’ (SD) z zachowaniem rodzajnika 
arabskiego.

C) szereg: *kubbe ‘kopuła’ – alkowa ‘mały pokoik (często bez okna), rodzaj 
niszy’. – Źródłem tego szeregu etymologicznego jest ar. al-qubba ‘kopuła; budowla 
kopulasta; grobowiec’, które przyszlo do języka polskiego trzema drogami: 

a-1) ar. klas. al-qubbah > osm.-tur. kubbe (1533) ‘tempio [= świątynia]’ (Arg. 
224) (z odrzuceniem rodzajnika al) > pol. *kubbe w złożeniu: kubbe-wezyr (1679), 
kube-wezyr (1709/1744) = wezyr kopuły (1883) ‘wezyr powołany na członka Rady 
państwa’ < osm.-tur. kubbe-vezir, pl. kubbe-vezirleri ‘tytuł siedmiu pierwszych dy-
gnitarzy, którzy razem z wielkim wezyrem siedzą pod kopułą w sali Rady państwa’.

a-2) ar. klas. al-qubbah > ar.-and. al-qubba > hiszp. alcoba (ok. 1280) > fr. 
alcôve (1648: DauzDÉ 23) > pol. alkowa (1775–1806).

a-3) bezpośrednio z hiszp. alcoba pochodzi pol. alkoba (1854).
D) szereg: ferezyja ‘męskie okrycie wierzchnie’ – feredza ‘rodzaj płaszcza no-

szone na ulicy przez dostojne muzułmanki’. – Źródłem tego szeregu etymologiczne-
go jest śrgr. φορεσία ‘ubranie, ubiór, odzież, strój’, derywat od φορέω m. in. ‘nosić 
ubranie, ozdobę, broń’, forma iteratywno-intensywna od φέρω ‘nosić’. Zapożyczenie 
przyszło do nas dwoma różnymi drogami: 
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a-1) śrgr. φορεσία > ngr. φορεσιά > osm.-tur. *ferezi, feraze (1587–88) ‘Mentel’ 
(Lub. 42) > pol. fierazyja (1601), ferezja (1610), ferezyja (1622) ‘męskie okrycie 
wierzchnie z szerokimi, dekoracyjnymi rękawami, stojącym niskim kołnierzem…’ 
(TurSU 54). Tur. formę z -z- poświadczają pożyczki w języku rosyjskim: θerezь 
(1583–84: Srez. III 1354), φerese (1618–19) ‘férezь’ (SDRDž. 7b: 43), ferezi ězdovyje 
(1637: Srez. I 27 s. v. armjačnyj), też gwar. zob. słownik Dalja.

a-2) śrgr. φορεσία > ar. *farağī (por. ar. farağiyye ‘szata powiewna’; Dozy DNV 
327) > pers. farğī ‘rodzaj ubioru’ (Stg. 916), farağī ‘szata biała rozcięta z przodu, bez 
pasa, noszona zazwyczaj przez derwiszów’ (J-A 548) > osm.-tur. ferace (1587–88), 
ferici (1603), ferece (1677), ferāce, ferrāce, vulg. ferece ‘vestis exterior cum largis 
& patulis manicis; ferezyá bez kołnierzá, delyiá długa’ (Men. 3480) > pol. feredza 
(ok. 1760: PilPA 183).
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Этимологические пласты тюркизмов в польском языке

Резюме 
Лексические заимствования тюркского происхождения составляют значительную 
часть польской исторической лексики. Польские тюркизмы в большей своей части 
происходят из османско-турецкого языка, а в меньшей степени – из крымскотатарского 
и некоторых других языков кыпчакской группы. Тюркизмы встречаются в польском 
языке уже с конца XIV в., но самый больший их приток выступает в XVI–XVII вв. 
Этимологический состав тюркской лексики охватывает слова родного тюркского 
происхождения и заимствованную лексику. Такую же картину представляют польские 
тюркизмы, среди которых можно выделит следующие этимологические пласты 
тюркской лексики: 1) родной османско-турецкий, 2) арабско-турецкий, 3) персидско- 
турецкий, 4) монгольскo-татарский или -турецкий, 5) греческо-турецкий, 6) италь-
янско-турецкий, 7) a) венгерско-турецкий, б) турецко-венгерский, 8) румынскo-ту-
рецкий, 9) южно-славянско-турецкий, 10) кыпчакский, 11) неясные слова, 12) эти-
мологические дублеты.


